	К О Н Т Р А К Т   № ______

м. Київ “___” _____________2020 р.

	C O N T R A C T   No. _______

Kiev-City, dated ___, __________, 2020


	Державне підприємство спиртової та лікеро-горілчаної промисловості «УКРСПИРТ» (ДП «УКРСПИРТ»), Україна (надалі – Продавець), в особі начальника управління комерційної політики ДП «УКРСПИРТ» Єрмакової Уляни Миколаївни, яка діє на підставі Довіреності від 21.11.2019р. №21-11/01, з однієї Сторони, та  Компанія _____________________., __________, (надалі – Покупець), в особі директора ______________, діючого на підставі ________, з іншої Сторони, уклали цей Контракт про наступне:

	State Enterprise of Alcohol and Liquor Industry "Ukrspirt", Ukraine, hereinafter referred to as "Seller", represented by the Head of Commercial Politic Department Ermakova U., acting under a power of attorney from 21.11.2019. №21-11/01 on the one hand,  and Company « _______________, ____________, represented by the Director ______________., acting under the __________ with a second party, have concluded this Contract as follows:

	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА


	1. SUBJECT OF THE CONTRACT 

	1.1. Продавець відповідно до умов цього Контракту зобов'язується передати у власність Покупця спирт етиловий ректифікований сорту «__________» (далі по тексту - спирт), а Покупець зобов’язаний прийняти та оплатити спирт на умовах і в порядку, визначених цим Контрактом.


	1.1. In accordance with the terms of this Contract, the Seller undertakes to transfer to the Buyer alcohol ethyl rectified ______________ (hereinafter referred to as alcohol), and the Buyer is obliged to accept and pay for alcohol under the conditions and in the manner specified in this Contract.

	
	

	1.3. Сторони підтверджують, що підписання і виконання ними умов цього Контракту не суперечить нормам чинного в Україні та _____________ законодавства і відповідає його вимогам, а також підтверджують, що підписання і виконання ними умов цього Контракту не суперечить цілям їх діяльності, положенням установчих документів чи інших локальних актів.


	1.3. The Parties confirm that the signing and execution of this contract they are not contrary to the rules in force in Ukraine and ___________, legislation and meets its requirements, as well as confirm that the signing and execution of this contract they are not contrary to the aims of their activities, the provisions of the constituent documents, or other local acts.

	1.4. Сторони гарантують, що на момент підписання цього Контракту, особи, які підписують Контракт, як представники кожної із Сторін, наділені відповідними повноваженнями і мають право на підписання цього Контракту. Відповідальність за підписання Контракту не уповноваженою особою покладається на Сторону, яка засвідчила підпис такої особи своєю печаткою (штампом).


	1.4. The Parties shall ensure that at the time of the signing of this contract, the person signing the contract, as the representatives of each of the parties, endowed with adequate powers and entitled to sign the Contract. Responsibility for the signing of the contract is not an authorized person on the party who witnessed the signature of the person his seal (stamp).

	2. КІЛЬКІСТЬ ТА ЯКІСТЬ СПИРТУ

	2. QUANTITY AND QUALITY OF THE ALCOHOL

	2.1. Спирт поставляється узгодженими партіями. Загальна кількість спирту, що підлягає поставці на умовах цього Контракту становить 30 000 (тридцять тисяч) декалітрів абсолютного алкоголю. Загальна кількість спирту може змінюватися в залежності від загальної кількості (обсягу) спирту, визначеного для внутрішнього споживання країни Продавця. Спирт поставляється до ____________.

	2.1. Alcohol is supplied by agreed parties. The total quantity of alcohol to be delivered under the terms of this Contract is 30,000 (thirty thousands) decalitres of absolute alcohol. The total amount of alcohol may vary depending on the total amount (volume) of alcohol determined for the domestic consumption of the Seller country. Alcohol is shipped to ______________.

	2.2. Якість спирту повинна підтверджуватися посвідченням якості і відповідати ДСТУ 4221:2003 "Спирт етиловий ректифікований. Технічні умови".
	2.2. The quality of alcohol must be confirmed by a certificate of quality and correspond to DSTU 4221: 2003 "Rectified ethyl alcohol. Specifications".

	2.3. Невідповідність якості спирту вимогам пункту 2.2 цього Контракту має бути підтверджена експертним висновком Торгово-промислової палати країни Покупця або іншої компетентної організації, визначеної за домовленістю Сторін.


	2.3. The discrepancy between the quality of alcohol and the requirements of par. 2.2 of this Contract shall be confirmed by an expert opinion of the Chamber of Commerce and Industry of the country of the Buyer or another competent organization determined by agreement of the Parties..       



	2.4. Сторони домовилися, що приймання (перевірка) спирту за кількістю та якістю здійснюється Покупцем в місці поставки спирту вказаному в п. 3.3 цього Контракту.

	2.4. The Parties agreed that the acceptance  (checking) of alcohol in quantity and quality is carried out by the Buyer in the place of delivery of alcohol in accordance with the terms of paragraph 3.3 of the Contract.

	3. БАЗИСНІ УМОВИ ПОСТАВКИСПИРТУ,


ПОРЯДОК ТА ТЕРМІНИ ПОСТАВКИ
	3. BASIC CONDITIONS OF DELIVERY OF ALCOHOL, ORDER AND DELIVERY TIMES 

	3.1. Покупець після укладення цього Контракту Сторонами, надає Продавцю заявку на поставку партії спирту в межах загальної кількості спирту, вказаної в п. 2.1 цього Контракту. У заявці Покупець вказує відповідно до умов цього Контракту: сорт спирту, кількість спирту, місце і дату поставки спирту, вид транспорту для навантаження, перевізника та/або вантажоодержувача (із зазначенням їх реквізитів) та інші необхідні відомості. Покупець направляє Продавцю заявку підписану зі свого боку і завірену печаткою (штампом) на адресу електронної пошти Продавця за реквізитами зазначеним у Розділі 12 цього Контракту.


	3.1 The Buyer, after signing this Contract by the Parties, provides the Seller with an application for the supply of alcohol within the total amount of alcohol specified in para 2.1 of this Contract. In the application, the Buyer shall indicate, in accordance with the terms of this Contract: alcohol grade, amount of alcohol, place and date of delivery of alcohol, mode of transport for loading, carrier and / or consignee (indicating their requisites) and other necessary information. The Buyer sends to the Seller an application signed on its part and stamped with a facsimile or electronic link to the details specified in Section 12 of this Contract.

	3.2. Поставка партії спирту вважається узгодженою Продавцем у разі, якщо Продавець надає Покупцю інвойс на кількість, сорт і ціну спирту, згідно з умовами цього Контракту і письмової заявки Покупця.

	3.2. Delivery of a consignment of alcohol shall be deemed agreed by the Seller if the Seller provides the Buyer with an invoice for the quantity, grade and price of the alcohol in accordance with the terms of this Contract and the Buyer's written application.

	3.3. Поставка спирту і його відвантаження здійснюється на умовах FCA (ІНКОТЕРМС-2010) - склад місця проведення діяльності та зберігання спирту Продавця:

______________________________________

	3.3. Delivery of production and its shipment is made on the terms FCA (Incoterms 2010) -  storage of alcohol Seller: 

Location: 
 ___________________________________.


	3.4. Покупець зобов'язаний за власний рахунок укласти договір перевезення спирту з місця поставки і повідомити Продавцю про особу перевізника та/або вантажоодержувача, уповноваженого отримувати спирт. Доставка спирту, що поставляється на умовах цього Контракту, здійснюється транспортом Покупця (перевізника та/або вантажоодержувача).

	3.4. The Buyer must, at his own expense, conclude a contract for the carriage of alcohol from the place of delivery and inform the Seller about the person of the carrier and / or the consignee authorized to receive alcohol. Delivery of alcohol, supplied under the terms of this Contract, is carried out by transport of the Buyer (carrier and / or consignee).

	3.5. Продавець зобов'язаний здійснити поставку відповідного обсягу спирту протягом 10 (десяти) робочих днів після здійснення Покупцем оплати за замовлений обсяг спирту та надходження грошових коштів на валютний рахунок Продавця. Поставка спирту здійснюється за умови подачі Покупцем транспортних засобів під навантаження у місце поставки, виконання Покупцем вимог п. 3.8 цього Контракту, а також наявності дозвільних документів на пересування автомобілів, залізничних цистерн або танк-контейнерів по маршруту слідування. 

  
	3.5. The Seller is obliged to supply alcohol and ship alcohol within 10 (ten) working days after receipt of payment to the Seller's currency account, subject to availability of vehicles provided by the Buyer for loading, availability of the Power of Attorney from the Buyer / notice of the right to receive alcohol from the Buyer and / or Consignee , according to the requirements of para 3.7 of this Contract, as well as authorization documents for the movement of cars, railway tanks or tank containers along the route. The Seller does not bear any responsibility for not delivering alcohol or not timely supplying alcohol unless the Buyer provides the appropriate vehicles for loading.

	3.6. Спирт відвантажується Продавцем виключно у тару, дозволену для транспортування спирту згідно з нормами та правилами, які діють на відповідних видах транспорту, що використовується за умовами поставки. Продавець не несе будь-якої відповідальності за не поставку спирту або несвоєчасно поставку спирту, якщо Покупець не надає  під навантаження відповідні транспортні засоби.


	3.6. Alcohol is shipped by the Seller solely to the container authorized for transportation of alcohol in accordance with the rules and regulations applicable to the respective modes of transport used under the terms of delivery. The Seller shall not be liable for any failure to supply the alcohol or the late delivery of the alcohol, unless the Buyer provides the appropriate vehicles for loading.


	3.7. Вантажоодержувачем за цим Контрактом може бути третя особа, вказана Покупцем. Підставою для відвантаження Продавцем спирту третій стороні (третій особі) є письмове повідомлення Покупця із зазначенням реквізитів такої третьої особи. Третьою особою - вантажоодержувачем може бути юридична особа _________________ або іншої країни.


	3.7. The consignee under this Contract may be a third party designated by the Buyer. The reason for shipment by the Seller of alcohol to a third party (third party) is a written notice from the Buyer indicating the details of such third party. The third party - the consignee may be a legal entity of ____________ or another country.

	3.8. Покупець до постачання спирту зобов'язаний забезпечити наявність у Вантажоодержувача та/або Перевізника довіреності від Покупця на отримання відповідної кількості спирту у Продавця, а також забезпечити наявність у водія (експедитора) перевізника/Вантажоодержувача повідомлення про право прийняття спирту Покупця у Продавця. В іншому випадку, Продавець має право не здійснювати поставку спирту без будь-якої відповідальності перед Покупцем.

	3.8. The buyer must provide the Consignee and / or Carrier with a power of attorney from the Buyer to receive the appropriate amount of alcohol from the Seller before the delivery of the alcohol, as well as ensure that the driver (freight forwarder) of the carrier / Consignee receives a notice of the Buyer's acceptance of the alcohol from the Seller. Otherwise, the Seller has the right not to deliver alcohol without any liability to the Buyer.

	3.9. Мінімальна норма відвантаження - залізнична цистерна, автоцистерна або танк-контейнер.


	3.9. The minimum shipping rate is a rail tanker, tanker truck or tank container.

	3.10. У товарно-супровідних документах, на кожну партію спирту повинні бути вказані номер Контракту, Продавець, Покупець (перевізник, вантажоодержувач), кількість спирту.


	3.10. In the accompanying documents, for each consignment of alcohol, the Contract number, the Seller, the Buyer (carrier, consignee), the amount of alcohol must be indicated.

	3.11. Ємності, в яких поставляється спирт, пломбуються пломбами Продавця. Номери пломб, їх кількість, опис вказуються в супровідних документах.

	3.11. The containers in which the alcohol is supplied are sealed by the Seller's seals. Seal numbers, their number and description are indicated in the accompanying documents.

	3.12. Продавець зобов'язаний здійснити митні процедури (формальності) по митному оформленню спирту для його експорту (вивезення) з України, отримати дозвіл на експорт зазначеної кількості спирту і при вивезенні кожної партії забезпечити наявність наступних документів: інвойс, товарно-транспортну накладну або залізничну накладну, оформлену на відповідну партію спирту, виданий ТПП сертифікат походження, посвідчення якості.


	3.12. The seller is obliged to carry out customs procedures (formalities) for customs clearance of alcohol for its export (export) from Ukraine, to obtain permission to export the specified amount of alcohol and to ensure the availability of the following documents at the export of each consignment: invoice, freight bill or rail bill, issued on the relevant consignment of alcohol, CCI certificate of origin, quality certificate.

	4. ЦІНА ТА ЗАГАЛЬНА СУММА  КОНТРАКТУ
	4. PRICE AND TOTAL AMOUNT OF CONTRACT 



	4.1. Загальна сума цього Контракту становить 1 _____________ (___________) Євро. Ціна за 1 (один) декалітр спирту абсолютного алкоголю становить ___________ (__________________).

	4.1. The total amount of this Contract is ______________ (______________) Euro. The price for 1 (one) decaliter of absolute alcohol is ______________ (__________________).

	4.2. У разі підвищення вартості сировини, матеріалів, енергоносіїв та інших чинників, що впливають на ціну спирту, а також при зміні курсу національної валюти України до валюти Контракту, ціна спирту може бути змінена Продавцем. Про зміну ціни спирту Продавець письмово повідомляє Покупця, шляхом направлення відповідного повідомлення з зазначенням дати зміни ціни спирту, на адресу електронної пошти Покупця за реквізитами зазначеним у Розділі 12 цього Контракту. 

       У разі згоди Покупця зі зміною ціни спирту, Сторони укладають відповідну додаткову угоду до цього Контракту.

	4.2. In case of increase in the cost of raw materials, energy, and other factors affecting the price of alcohol, as well as the change of the national currency of Ukraine to the currency of the Contract, the price of alcohol may be changed by the Seller. The Seller shall notify the Buyer in writing of the change in the price of alcohol, by sending a corresponding notice stating the date of the change in the price of the alcohol, to the Buyer's e-mail address in the details specified in Section 12 of this Contract.

       If the Buyer agrees to the change in the price of alcohol, the Parties shall conclude a corresponding additional agreement to this Contract.

	4.3. У разі незгоди Покупця зі зміною ціни спирту і не підписання відповідної додаткової угоди до дати зміни ціни  спирту, Продавець має право не здійснювати подальші поставки спирту Покупцеві і не несе будь-якої відповідальності перед Покупцем за не поставку/недопоставку спирту.

 
	4.3. In case of disagreement of the Buyer with a change in the price of alcohol and the signing of the corresponding supplementary agreement prior to the date of the change in the price of alcohol, the Seller has the right not to further supply alcohol to the Buyer and does not bear any responsibility to the Buyer for not delivering / not delivering alcohol.


	5. УМОВИ ОПЛАТИ

	5. PAYMENT TERMS 

	5.1. Оплата за спирт здійснюється Покупцем в Євро шляхом попередньої оплати в розмірі 100 (сто) % вартості узгодженої партії спирту та здійснюється виключно на підставі Інвойсу наданого Продавцем. Продавець не несе відповідальності за платежі, здійснені Покупцем без Інвойсу Продавця.


	5.1. Payment for alcohol shall be made by the Buyer in Euro by prepayment of 100 (one hundred)% of the agreed consignment of alcohol and shall be made solely on the basis of the Invoice provided by the Seller. Seller is not responsible for payments made by Buyer without Seller's Invoice.


	5.1.1. Покупець може здійснювати оплату спирту в доларах США за крос-курсом визначеним на дату виписки Продавцем Інвойсу згідно з інформацією, що розміщується за посиланням: https: www.bloomberg.com/quote/USDEUR:CUR  або https: www.ecb.europa.eu/stats/policy_and_exchange_rates/

	5.1.1. The buyer may pay for the US $ alcohol at the cross rate specified at the date of issue by the Invoice Seller according to the information provided at: https: www.bloomberg.com/quote/USDEUR:CUR or https: www.ecb.europa.eu / stats / policy_and_exchange_rates /

	5.2. Покупець здійснює попередню оплату не пізніше 5 (п'яти) банківських днів після надання Продавцем Інвойсу, в іншому випадку Продавець має право не здійснювати поставку узгодженої партії спирту та повідомляє Покупця про дострокове розірвання цього Контракту.


	5.2. The Buyer shall prepay no later than 5 (five) banking days after the Seller has provided the Invoice, otherwise the Seller shall have the right not to deliver the agreed consignment of alcohol and shall notify the Buyer of the early termination of this Contract.

	5.3. Покупець перераховує грошові кошти на валютний рахунок Продавця - Державного підприємства спиртової та лікеро-    горілчаної промисловості «УКРСПИРТ»:
Acc.№ 16005012-2600001012032

Beneficiary's bank:

SWIFT: WUCBUA2X

Acc. 480-9589677-71

PJSC KREDOBANK, Lviv, Ukraine

Intermediary:

   SWIFT: COBADEFF
   Commerzbank AG

   Frankfurt am Main, Germany

Покупець перераховує грошові кошти на валютний рахунок Продавця вказаний в Інвойсі, що наданий Продавцем Покупцю на відповідну кількість (обсяг) спирту.


	5.3. The Buyer shall transfer money to the Seller’s foreign currency account, namely: State Enterprise of Alcohol and Liquor Industry "Ukrspirt" 

Acc.№ 16005012-2600001012032

Beneficiary's bank:

SWIFT: WUCBUA2X

Acc. 480-9589677-71

PJSC KREDOBANK, Lviv, Ukraine

Intermediary:

   SWIFT: COBADEFF
   Commerzbank AG

   Frankfurt am Main, Germany

The Buyer transfers funds to the Seller's currency account specified in the invoice provided by the Seller to the Buyer for the appropriate quantity (volume) of alcohol.

	5.4. Всі витрати та комісії по переказу платежів (включаючи комісії банків кореспондентів) несе Покупець.

	5.4. All costs and fees to transfer payments (including fees associated with correspondent banks) shall be borne by the Buyer.


	5.5. У випадку безпідставної (необґрунтованої) відмови Покупця від приймання оплаченої партії спирту, Продавець має право не повертати Покупцю суму попередньої оплати за відповідну партію спирту. 


	5.5. In the case of unjustified refusal to accept the Buyer paid alcohol party, the Seller shall have the right not to return to the Buyer the amount of the advance payment.



	5.6. У випадку, якщо Покупець перерахує грошові кошти в сумі, що буде перевищувати загальну вартість  поставленого на умовах цього Контракту спирту, Продавець на вимогу Покупця та на підставі акту звірки взаємних розрахунків підписаного представниками Сторін, здійснює повернення Покупцю зайво перерахованих грошових коштів.


	5.6. In case that the Buyer remits money in a manner that exceeds the total cost of alcohol delivered under this Contract, the Seller shall, at the request of the Buyer and on the basis of the reconciliation of the mutual settlements of the Parties signed by the representatives, return the excessively listed funds to the Buyer.

	6. УМОВИ ЗДАЧІ-ПРИЙМАННЯ СПИРТУ 

	6. THE ALCOHOL ACCEPTANCE TERMS

	6.1. Спирт вважається поставленим Продавцем та прийнятим Покупцем в кількості та обсязі, вказаних у товарно-транспортній накладній або залізничній накладній.

	6.1. The alcohol is considered to be delivered by the Seller and accepted by the Buyer in the quantity and the amount specified in the bill of lading or railway bill.

	6.2. Спирт вважається поставленим Продавцем та прийнятим Покупцем по якості, у відповідності до п. 2.2 цього  Контракту. 


	6.2. The alcohol is considered delivered by the Seller and accepted by the Buyer in quality, in accordance with par. 2.2. of the present Contract.

	6.3. Зобов’язання Продавця по цьому Контракту є виконаним, після митного оформлення спирту в режимі експорту. Датою поставки спирту вважається дата фактичного завантаження спирту в транспортний засіб наданий Покупцем (перевізником, вантажоодержувачем) в місці поставки вказаному в п. 3.3 цього Контракту, що підтверджується товарно-транспортною накладною чи залізничною накладною, оформленою на відповідну партію спирту. Право власності та ризики втрати чи пошкодження спирту переходять до Покупця з дати поставки спирту. 
	6.3. Seller's obligations under this Contract is considered executed after customs clearance of alcohol in the export regime. The date of alcohol delivery is the date of actual loading of alcohol into the vehicle provided by the Buyer (carrier, consignee) at the place of delivery specified in clause 3.3 of this Contract, as evidenced by the consignment note or railway consignment note issued for the relevant batch of alcohol. The property right and the risks of loss or damage of alcohol are transferred to the Buyer from the date of delivery of alcohol.

	7. ФОРС-МАЖОР

	7. FORCE-MAJEURE

	7.1. Сторони звільняються від відповідальності за повне або часткове невиконання своїх зобов'язань за цим Договором, якщо таке невиконання виникло внаслідок обставин непереборної сили, які виникли під час дії цього Контракту і які Сторони не могли ні передбачити, ні запобігти розумними заходами. Обставинами непереборної сили (форс-мажор) можуть бути: повені, землетруси, воєнні дії, страйки, події, що не піддаються контролю людини, а також постанови уряду та інших органів влади, що перешкоджають виконанню зобов'язань за цим Договором, які прийняті після укладення цього Контракту або в момент його укладення і Сторонам не було про це відомо. Кожна із Сторін цього Контракту може відмовитися від виконання Контракту частково або в цілому без додаткової фінансової відповідальності, якщо обставини непереборної сили, підтверджені відповідним документом, виданим Торгово-промисловою палатою країни, де виникли обставини непереборної сили, тривають більше 90 (дев'яноста) календарних днів.


	7.1. The parties shall be released from a responsibility for non –execution of their obligations hereunder, which have arisen during the term of this Contract and which the Parties could not foresee or prevent by reasonable measures. Force majeure (force majeure) can be: floods, earthquakes, acts of war, strikes, events, uncontrollable by man, also government regulations, and other authorities, preventing the fulfillment of obligations under this Contract, which are accepted after the conclusion of the Contract, or at the time of its conclusion and the parties were not aware of it. Each of the party hereto may terminate the Contract in part or in whole, without additional financial liability if the circumstances of force majeure, confirmed by the relevant document issued by the Chamber of Commerce and Industry of the country, where any force majeure last more than 90 days. 



	7.2. Сторона, для якої виникли обставини непереборної сили, зобов'язана протягом 10 (десяти) днів повідомити іншу Сторону про їх виникнення. Доказом зазначених вище обставин будуть служити документи, видані Торгово-промисловою палатою країни Продавця або Покупця.

	7.2. The Party, suffered from force-majeure circumstances, shall be obliged within 10 (ten) days to notify the other Party on force-majeure circumstances. Documents executed by the Chamber of Commerce and Industry of the Seller’s country or Buyer’s country.



	8. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН

	8. LIABILITIES OF THE PARTIES 

	8.1. Всі претензії в частині прихованих недоліків якості спирту можуть бути пред'явлені Покупцем протягом 15 (п'ятнадцяти) календарних днів з фактичної дати переміщення (перетину) спирту через митний кордон України та за умови цілісності пломб Продавця на ємностях (цистернах, танк-контейнерах) зі спиртом. Датою переміщення (перетину) митного кордону України є дата оформлення митної декларації на відповідну партію спирту в порядку визначеному законодавством України. Всі претензії щодо партії спирту, пред'явлені після закінчення 15 (п'ятнадцяти) календарних днів після переміщення (перетину) спирту через митний кордон України, Продавцем не приймаються до розгляду.

.

	8.1. All claims regarding hidden quality defects of alcohol may be made by the Buyer within 15 (fifteen) calendar days from the actual date of transfer (crossing) of alcohol across the customs border of Ukraine and subject to the integrity of the Seller's seals on tanks (tanks, tank containers). with alcohol. The date of crossing (crossing) of the customs border of Ukraine is the date of registration of the customs declaration for the respective consignment of alcohol in the manner determined by the legislation of Ukraine. All claims concerning the consignment of alcohol, made after the expiration of 15 (fifteen) calendar days after the movement (crossing) of alcohol across the customs border of Ukraine, are not accepted by the Seller for consideration.


	8.2. У разі виникнення спору про якість поставленої партії спирту, Продавець має право передати для проведення випробувань у  лабораторію,  акредитовану на такі випробування (на свій вибір та за свій рахунок) проби спирту відібрані при відвантаженні партії спирту, до якості якої Покупець пред’являє претензії. У разі, якщо акредитованою лабораторією буде встановлено, що якість поставленої партії спирту не відповідає умовам п. 2.2 цього Контракту, Продавець зобов'язаний за свій рахунок замінити забраковану партію спирту протягом 15 (п'ятнадцяти) календарних днів з моменту повернення забракованої партії спирту Покупцем Продавцю (моментом повернення забракованої партії спирту Покупцем, є фактична дата повернення спирту на склад Продавця). У разі неможливості такої заміни Сторони попереджають один одного і приймають узгоджене рішення по суті.

.


	8.2. In the event of a dispute about the quality of a consignment of alcohol, the Seller shall have the right to transfer to the laboratory accredited for such tests (at its own expense and at its own expense) alcohol samples taken at the shipment of the consignment of alcohol to which the Buyer claims. In the event that the accredited laboratory determines that the quality of the delivered batch of alcohol does not meet the requirements of clause 2.2 of this Contract, the Seller shall at his own expense replace the rejected batch of alcohol within 15 (fifteen) calendar days from the date of return of the rejected batch of alcohol by the Buyer. To the Seller (the date of return of a rejected batch of alcohol by the Buyer is the actual date of return of the alcohol to the Seller's warehouse). Where such replacement is not possible, the Parties shall notify each other and make a concerted decision on the merits.

	8.3. Продавець залишає за собою право призупинити дію цього Контракту або розірвати цей Контракт, в разі відсутності сировини, палива, інших об'єктивних причин, що перешкоджають виконанню умов Контракту, попередивши про це Покупця.


	8.3. The Seller reserves the right to suspend this Contract or terminate this Contract in the absence of raw materials, fuel, other objective reasons that prevent the fulfillment of the terms of the Contract, notifying the Buyer.

	8.4. Продавець не несе будь-якої відповідальності за не поставку і/або недопоставку спирту, в разі, якщо це сталося з вини Покупця, в тому числі, але не виключно, якщо Покупець не забезпечить своєчасне приймання спирту в місці поставки зазначеному в п. 3.3 цього Контракту або не виконає умови п. 3.8 цього Контракту.

	8.4. The Seller shall not be liable for any failure to supply and / or deliver the alcohol in the event of the Buyer's fault, including, but not limited to, the Buyer's failure to ensure the timely acceptance of the alcohol at the place of delivery specified in clause 3.3 of this Contract or fails to comply with clause 3.8 of this Contract.

	9. АРБІТРАЖ


	9. ARBITRATION

	9.1. Цей Контракт підлягає регулюванню і тлумаченню відповідно до права України.


	9.1. This Contract shall be governed by and construed in accordance with the laws of Ukraine.

	9.2. Всі суперечки і розбіжності Сторони будуть прагнути врегулювати шляхом переговорів.

	9.2. All disputes and disagreements between the parties will seek to resolve through negotiations.

	9.3. У разі неможливості врегулювання спору шляхом переговорів, спір передається на вирішення господарського суду України за місцезнаходження Продавця або за письмовою згодою Сторін на вирішення Міжнародного комерційного арбітражного суду при Торгово-промисловій палаті України відповідно до його регламенту і матеріального права України.

	9.3. If it is not possible to settle the dispute by negotiation, the dispute shall be referred to the permission of the economic court of Ukraine at the location of the Seller or by a written agreement of the parties for the permission of the International Commercial Arbitration Court at the Ukrainian Chamber of Commerce and Industry in accordance with its regulations and the substantive law of Ukraine.

	9.4. При вирішенні спорів, що виникли за цим Договором застосовується процесуальне і матеріальне право України.


	When the resolution of disputes arising under this Contract applies the procedural and substantive law of Ukraine.

	10. ІНШІ ПОЛОЖЕННЯ
	10. MISCELLANEOUS

	10.1. Цей Контракт може бути змінений або доповнений за взаємною згодою Сторін.

	10.1. The Present Contract may be amended or complemented upon mutual consent of the parties. 



	10.2. Всі додатки, зміни або доповнення до цього Контракту є його невід'ємною частиною і мають юридичну силу, якщо вони виконані в письмовій формі та підписані обома Сторонами.


	10.2. All appendixes, amendments or complements to the Present Contract shall be its integral part and be valid when executed in writing and signed by both parties.



	10.3. Даний Контракт складено і підписано в двох примірниках, кожен з яких українською та англійською мовами, які мають однакову юридичну силу. У разі розбіжностей між українською і англійською версіями, пріоритет має версія українською мовою.
	10.3. This Contract is executed and signed in two copies, each in Ukrainian and English with equal legal force. In case of discrepancies between the Ukrainian and English versions, the priority is in Ukrainian version.


	11. ТЕРМІН ДІЇ КОНТРАКТУ

	11. CONTRACT TERMS 

	11.1. Контракт набуває чинності з моменту його підписання представниками Сторін та діє до 31 грудня 2020 року включно. Сторони домовилися, що з моменту закінчення терміну дії цього Контракту, нових зобов'язань у Сторін не виникає, але Сторони повинні виконати ті зобов'язання, які виникли до моменту закінчення терміну дії цього Контракту.


	11.1. The Contract shall enter into force upon signature by the representatives of the Parties and shall remain in force until 31 December 2020 inclusive. The Parties have agreed that no new obligations will arise from the Parties from the date of termination of this Contract, but the Parties shall fulfill those obligations that have arisen before the termination of this Contract.

	11.2. Контракт, підписаний Сторонами і переданий за допомогою факсимільного або електронного зв'язку, має юридичну силу до обміну між Сторонами оригінальними екземплярами.

	11.2. The Contract signed by the Parties and transmitted by means of facsimile or electronic communication is legally binding between the parties to the exchange of the original copy.



	12. ЮРИДИЧНІ АДРЕСИ СТОРІН
	12. LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES

	«ПРОДАВЕЦЬ»
ДП «УКРСПИРТ»
Місцезнаходження: 07400, Київська обл., 

м. Бровари, вул. Гагаріна, 16
Фактична адреса: 03150, м. Київ, вул. Фізкультури, 30 В, оф. 600 (БЦ «Фарінгейт»)

Код ЄДРПОУ 37199618
п/р 2600001012032  в АТ «ОКСІ БАНК», 

код банку (МФО) 325990, 

IBAN UA843259900000002600001012032

ІПН 371996126597

Тел./факс (044) 284-04-92, 
e-mail: trade@ukrspirt.com
Начальник управління комерційної політики
______________Єрмакова У.М.

	“The SELLER”

SE “UKRSPIRT”

Legal address: 07400, Kiev region., Brovary,

 Gagarina, str. 16

Actual address: 03150, Kiev, 

Fizkultury, str. 30 В, office. 600 

(«Faringeyt») 

Egrpou 37199618

NDS 100321108

INN 371996126597
 2600001012032 in «Oksi bank»,
IBAN UA843259900000002600001012032

(044) 284-04-92
E-mail: trade@ukrspirt.com
Head of Commercial Politic Department
______________Ermakova U.


	«ПОКУПЕЦЬ»

Директор 

       ___________  
	“The BUYER”
Director
___________  
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Продавець _________________________                   Покупець __________________________

